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OcsitHbo-nipodeciitna nporpama: 035.041.01. Ilepexnan 3 aHrIicbKkoi MOBHU Ta
JpYroi iIH03eMHO1 YKpPaiHChKOIO

Pik naBuanns: I  Cemectp: 11

JIH1 3aHATH: 3T1AHO PO3KIATY

Koncynpramnii: noneaunok 14.00-15.00, ayx. 166, 172

Kinbkicts kpeautiB: 4 ~ MoBa BUKJIAJaHHS: aHTJIChKA, YKpaTHChKa

KepiBuuk kypcy: a.¢imon.H., npodecop Maryskoa O.I1., k.dpimon H. ['punbko
O.C.

KonTaktHa iHpopMarlis:

olenamatuzkova@yahoo.com, +380503164940;

olga.grynko.1@gmail.com +380677612038 (Takok IOCTYIHHH B MECEHIKEpax

Viber, Whatsapp, Telegram). Skype: Olga Grynko

Onuc THCHUILIIHA

HNucnurmnina «Ilepekiaan sik mpodecis» crpsMoBaHa Ha (GOpPMYBaHHS Yy
CTYJICHTIB TEOPETUYHUX 3HAHb IIMOJ0 CKIAaI0BUX MpodeciiiHOI KOMIETeHIIi]
MMCBMOBOTO Ta YCHOTO TEpeKiajada B 3aJIeKHOCTI Bil (YHKIIH Cy4acCHOTO
MepeKIaay. KOMIIETGHTHOCTEH, M’ SKMX HaBUYOK, EMOIIMHOTO IHTENEKTYy Ta
IIHHOCTeW TpodeciifHOro  CINKyBaHHS, MUISXIB ix ¢opMmyBaHHI Ta
YIOCKOHAJICHHS B IIHPOKOMY Jialma3oHi MOXJIUBUX Miclib pobotu. Okpemo
PO3TIIAIal0TECSI OCHOBHI MPOOJIieMH JIOKami3alii Ta ayAioBi3yaJbHOTO TEPEKIamy
SK HOBITHIX cpep MepeKIaanbkoi JiSITbHOCTI Ta MPOTOHYETHCS THCTPYMEHTapii
JUTsl BUpimieHHs mmx mpobnem. Kpim Toro, B 3100yBadiB (OpMYyIOTECS HaBUYKHU
pobotu 3 cepenoBuieM s epekinany Cat-tools, ctBopenHs mam’saTi mepekiany i
TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 JaHWX, a TaKOX OCOOJUBOCTSIM pOOOTH 3 MAINIMHHUM
MePeKIaa0M, 30KpeMa MOCTPEIaryBaHHIO MAITMHHOTO TIEPEKIaIy.

Crpykrypa Kypcy
T'ogunn Tema PesyabTarn 3aBaaHHAa
(1ek./cem) HABYAHHS
2 Jex. Translation and Interpreting: common | YcBigomitoBaTu [TutanHs
myths, functions and available careers | pisaumto ta ¢dynkmii
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in the XXI century. MHCHMOBOTO Ta
YCHOTO  TEpeKiany,
npodeciiini pomi Ta
pI3HOMaHITTS
Kap’€epHUX
MOJIMBOCTEH .

2 JIeK. Translator’s and Interpreter’s | Bmitu [Mutanus

competence and values 3aCTOCOBYBaTH Cxagansst
KOMIIETEHTHOCTI ~ Ta | mopTdoIIio
IHHOCTI TUISL
BUPILLIEHHS
npodeciitHux
3aB/IaHb y IIHPOKOMY
miarma3oHl MOKIUBHUX
MICI[b POOOTH.

2 JIeK. Hard skills versus soft skills. | VeBimommioBatu — ta | Biin-gomnosini

Emotional intelligence in translation BMITH 3aCTOCOBYBaTH
aKTyalbHI y
nepexIami
CHLOTOJIEHHS M’ K1
HABUYKU Ta
€MOIIMHUNA IHTEIEKT
TUTS BHUPIIICHHS
npodeciitHux
3aBlaHb, Yy TOMY
quciai  y  pobori
dbpirancepa.

2 JIeK. Translator and interpreter as jobs with | Bmitn  OyayBatu i | InauBimyaipHa
a future: working environment and | BrimoBatu TBOpYa poboTa 3
professional challenges eEeKTUBHY 3aCTOCOBYBaHHSIM

CTpaTerito METOy KeHUCiB
CaMOPO3BUTKY Ta

npodeciitHoro

CaMOBJOCKOHAJICHHS

B HIUPOKOMY

miana3soHl MOMKJIMBUX

MiCIlb pOOOTH.

2 mp. Po6ora 3 cepenosuiem ms nepexiany | Po3pobmsitu  BnacHi | [IucemoBwHif

Cat-tools nepeKIaaanbKi nepexsiaj y

MIPOCKTH, Smart Cat 60
CTBOPIOBATH i | Trados
MpalroBaTh 3
nam’sITTIO
nepeKaiiB i
TEPMIHOJIOTTYHUMHU
Oazamu JAHUX,
BHU3HAYATH
MPaBIIbHY
CTpaTeriro MOBEIIHKI
npu 4aCTKOBOMY
30iry ¢parmMeHTiB.

2 mp. BukoHaHHs kosiekTHBHOrO | CTBOpIOBaTH ta | KosekTuBHuii




MepeKIIalallbKOro MPOEKTy y MpoTrpami | KepyBaTu MUCHMOBUI
Smart Cat ado Trados KOJICKTUBHUMU nepexsan y
nepeKIagabKuMu Smart Cat i
IIPOEKTaAMHU y | auckycis
SmartCat
2 mp. [Momepenniii mepeknax y mporpamax | BuxopucroByBatu IIncemoBuit
Cat-tools i 0co6muBOCTI MAIIMHHOTO | MOTIEPEIHIMH nepeKIaz y
nepexianry nepekiaxy SmartCat | Smart Cats
i Trados, BusHauatu | Trados, keiicu
Ta BUPIIIYBaTH
TUTIOB1 MPOOIEMH TIiJT
4ac  BUKOPHCTaHHS
MaIInHHOTO
nepexyany
2 mp. [TocTpenaryBanus MamnHHOrO | HagaBatm  wactkoBe | [IuceMoBuii
NepeKaay K IHCTPYMEHT MiJBUIIEHHS | a00 IIOBHE | IIEpeKIal y
e(PEeKTHBHOCTI MoCTpeIaryBaHHs Smart Cats
MAaIInHHOTO Trados, nuckycis
nepexyany TUTS
3a0e3MeyeHHs SIKOCTI

2 JIeK. [TonsTTs NMokanizamii Ta O63HanicTh  moao | [Tutanus
IHTEpHAITIOHATI3AITI]. OCHOBHHX

BIIMIHHOCTEHN MDK
npouecamu CyTO
nepexiamy,
JIOKaJi3anil Ta
IHTepHAaIIoHATI3aIi{
TEKCTIB;
cucTeMaru3aris
IHCTPYMEHTIB, 110
BUKOPHCTOBYIOTHCS
TIPH JIOKAJTI3aIlii.

2 mp. Jlokasizalliss KOMIT IOTEpHUX irop Ta BusBnstn  ocHoBHi | BripaBu,
irop JUIsl KOHCOJIEH: OCHOBHI €JIEMEHTH, mio | Keicu
CTPYKTYpHI €JIEMEHTH Ta TEXHIUH1 HiAIATaloTh
BHUMOTH. JIOKaJ3anil B

KOMIT'FOTEPHHUX Irpax
Ta irpax TS
KOHCOJIEH; OyTu
00I3HaHUMHU IO 0
TEXHIYHUX BHUMOI Ta
bopmyBaHHS
HaBUYOK
3aCTOCYBaHHS
creuniyHux
nepexiagabKuxX
IHCTPYMEHTIB TUIS
JIOKami3anii
BIAMIOBIAHUAX
€JIEMEHTIB.

2 mp. Jlokanizauis  BeO-caifTiB:  ocHOBHI | BusBnsatu  ocHoBHi | Bripasw,
CTPYKTYpHI €JEeMEHTH Ta NpoOJeMH | eIeMEeHTH, 110 | Kelcu




3MIHU KYJIBTYPHOTO KOTY

MISAraroTh
JoKa3anii
nepexai
CaWlTIB;
3aCTOCOBYBATH
cnenudivHi
nepeKIIaaanbKi
IHCTpYMEHTH
JoKam3anii
BIAIIOBITHUAX
€JICMCHTIB.

pu
BeO-

JUIA

2 JIeK.

Jlokamizaiisi  peKJIaMHUX  TEKCTIB:

3arajibHi CTpaTerii Ta TEXHIKU.

byru 0013HAaHUMHU
1010 OCHOBHHX
CTpaTerii npu
JIOKaji3amii TEKCTIB
pEeKJIaMHOTO
XapaKkTepy;
CUCTEeMAaTH3yBaTH
nepeKIaaamnbKi
TEXHIKH, 110
3aCTOCOBYIOTHCSI TIPH
JIOKaJi3arii TaKUX
TEKCTIB.

Iutanas

2 JeK.

AymioBi3yanbHUHN TIEpEKIaa; 3araibHi
MTOJIOYKEHHSI, KOMIIOHEHTH Ta OCTaHHI1
TEHIEHI].

byru 0013HAaHUMHU
010 MPOOJIEMATHKH
ayIi0Bi3yaJIbHOTO

nepexiagy 3 OrisiLy
Ha OCHOBHI HaNpsMH
Ta HOBITHI TEHEHITI].

ITutanus

2 JeK.

2 mp.

CyOTuTpyBaHHS SIK CKJIaZI0Ba
ayIioBi3yaJIbHOTO mepekiany. Tumnm
CyOTUTPIB Ta OCOOIUBOCTI TEXHIYHOTO
0(hOpMIICHHS.

byru 0013HAaHUMHU
1010 TEXHIYHUX
BHAMOT bi (6]
cyOTUTpyBaHHS
tekctiB. dopmyBaTn
HAaBUYKH TIEPECKIIAIY
Ta HaKJIaJJaHHs
CyOTHUTpIB 3
JNOTPUMAaHHSIM HOPM
iXHBOTO TEXHIYHOTO
0(OPMIICHHSL.

ITutanus
Bnpasu
Keiticu

JlyOGmioBaHHS ~Ta  BOMC-OBep  fK
CKJIaJIOB1 ayJi0Bi3yaJIbHOTO
nepeknagy. OCHOBHI MepeKIafanbKi
npobieMu  Ta  HUIAXM  IXHBOTO
BUPILIEHHS.

dopmyBaTH HaBUYKU
nepeKsany Ta
0(hOpMIICHHSI TEKCTIB,
AKi TIpU3HAYEH1 IS
TyOMIOBaHHS abo
BOMC-OBEPY 3
JOTPUMAHHSIM HOPM
IXHBOTO TEXHIYHOTO
0(OpPMIICHHSI.

Bnpasu
Kelicu
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IToaiTuka oniHIOBAHHSA

IHoaiTka MOA0 KiHIEBUX CTPOKIB (IeAsaiiHIB) Ta MepecKJAJAAHHA:
PobGotu, ski 31al0ThbCs 3 TOPYUIEHHAM TEpPMIHIB 0€3 MOBaXHUX MPUYMH,
OI[IHIOIOTHCS Ha HUXKYY OLIHKY (-10 Oani). [lepeckinananHs MOXKIUBE OJTHE.

HoaiTuka moao akaaeMiuyHol J00pPOYeCHOCTi: YCil MUCHBMOBI POOOTH
Ta TBOpPYi 3aBJaHHSA MOBUHHI OYTHM BUKOHAaHI CaMOCTIHHO, KOPEKTHE TECTOBE
3aIo3WYeHHS Mae ckiaaatu He Ourbine 20%. CrnucyBaHHS i 9ac MiJICyMKOBOT
TECTOBO1 pOOOTH Ta MPOTATOM 3alliKy 3a00pPOHEHI.
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IMoniTuka mWoOA0 BiABiAYBaHHSA: BIJIBIyBaHHS 3aHITHh € 000B’I3KOBUM.
3a 00’€KTMBHUX NPUYUH (HANPHKIAJA, XBOpoOa, MIKHAPOJHE CTaXKyBaHHS)
HaBYaHHSI MOXXe BIgOyBaTUCs B OH-JaH (opMi 3a TOTrOJXKEHHIM 13
KEPIBHUKOM KYpCY.

OuiHoBaHHA

OcTtaTouHa OIliHKa 32 KypC PO3PaXOBYETHCS TAKUM YUHOM:

Buau oninroBaHHSA KiabkicTh

oaJIiB

[nauBinyanbHe TBOpYE 3aBAaHHS 3 BUKOpPUCTaHHAM | 10 GamiB
KEHCIB

Cxnagansas nopTdoJiio 10 6aniB
bii-nomosiai 10 OaiiB
BukonaHHs BpaB 20 GaniB
AHai3 KeiciB 20 6amniB

Bukonanus nucemoBoro nepekiany B inctpymentax CAT | 10 Ganis

BukoHaHHS KOJIEKTMBHOTO TIMCBMOBOTO Tiepekinany B | 10 6amiB
iHcTpyMeHTax CAT

BiamoBiai Ha mATaHHS 10 OaiiB

Ycboro 100 6axais

[IIxana oniHOBaHHS CTYACHTIB:

ECTS bann 3micT

A 90-100 Bigminao

B 85-89 Jlobpe

C 75-84 Jlobpe

D 70-74 3a10BUILHO

E 60-70 3a10BUILHO

FX 35-59 He3amoBibHO 3 MOKIMBICTIO IOBTOPHOTO CKJIATAHHS
F 1-34 He3anoBinpHO 3 000B’ I3KOBUM ITOBTOPHUM KypCOM




